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fölpillantott

A FEHÉR GALAMB.
— Tündérmese. —

(Folytatás.)

' ( ) ii, mondta a Kövér Misi, a ki ide ve- 

' zetett. Oh, nagyon derék fiú a Misi, 
mi ketten jó barátok vagyunk s ő előre 
mondta, hogy itt jó dolgom lesz. Bizony 
nagy utamban nem is találtam még sehol 
ilyen szives kis leányt.

— Hát nagyon messziről jön ?
— De nagyon ám ! Hetedhét orszá­

got bejártam, de szerencsére már nem 
messzire vagyok czélomtól, ide már közel 
van az Aranyország.

— Miféle ország az ?
Az bizony olyan ország, a hol 

senkinek sem kell fáradni, bajlódni, a 
kenyér készen sütve terem a fákon, a ma­
darak sülve röpülnek és aranyból van még 
az ajtósarka is.

— Az már szép lehet, szólt lluska. 
És közel van ide ? Én soha sem hallottam 
a hirét.

— Természetes, hogy nem hallottad, 
mert ti jámbor falusiak ki nem mentek a 
határból. Pedig itt van nem messze, a 
nagy fekete erdőn túl. Hanem tudod mit ? 
Jöjj velem, én elvezetlek.

— Oh nem mehetek, nem lennék én 
ott boldog. Nem tudnám elhagyni kedves 
szüléimét, kis csibéimet, a cziczámat 
és különösen az én drága kis fehér galam­
bomat.

— A cziczát elhozhatnád magaddal, 
vagy ha azt nem, hát legalább a galam­
bot. Oh, az nagyon jó is volna, ha a galam­
bot elhoznád.

E szavaknál az idegen akaratlanul 
egy kicsit és lluska majd

fölsikoltott ijedtében, mikor az idegennek 
villogó, gonosz tekintetét látta. Félni 
kezdett és már sajnálta, hogy befogadta 
az idegent. De aztán megint, a milyen 
jó kis leány volt, magára haragudott, 
hogy ilyent gondolt; hiszen a szegény öreg 
bizonyosan nem tehet róla, ha olyan furcsa 
tekintete van.

Mikor tehát lluska szülei haza tér­
tek, a kis leány nem árulkodott, csak azt 
mondta, hogy az öreg vándor szállást 
kér éjszakára. Az öreg is újra elmondta, 
milyen messziről jött, milyen fáradt; be­
széd közben a világért sem tekintett volna 
fel többé. lluska szülei szívesen megen­
gedték, hogy a fáradt idegen ott marad­
jon és a szobában akartak neki ágyat 
vetni; de az öreg szabadkozott s azt 
mondta, hogy jó lesz neki odakint a pit­
varban, ott jobban fog aludni. Ráhagyták 
és igy aztán szépen lefeküdtek, nem sejtve, 
hogy ármányos manó a vendégük. Mert 
hogy az öreg vándor nem volt senki más, 
mint Morgó király egyik manója, azt már 
bizonyosan kitaláltátok.

Mióta a fehér galamb ott volt a fa­
luban, nem használtak ott többé se laka­
tot, se kulcsot, nem féltek tolvajtól, min­
den ajtó nyitva volt. Mikor lluska korán 
hajnalban fölkelt, nem kellett az ajtókat 
nyikorgó kulcsokkal nyitogatnia, csak 
megnyomta a kilincset és lábujj hegyen 
kilépett, hogy szüleit föl ne ébressze.

Ezen a reggelen is, mikor az öreg 
vándor ott aludt, lluska volt legelőször 
talpon s mint rendesen, mindjárt az ab­
lakhoz sietett, hogy a fehér galambot 
czirógassa. A galamb még korábban szo­
kott fölébredni mint lluska és már mész-



sziről hízelkedő turbékolással fogadta a 
kis leányt, Most azonban teljes csönd volt 
a kalitkában.

_ A kis lusta elaludt, gondola 
Iluska. No, nem zavarom, hadd aludjék.

Más dolog után látott, vizet hozott, 
tüzet rakott, aztán megint a kalitkához 
ment. De még mindig nem hallotta a
szokott turbékolást.

__ Ejnye, ugyancsak elaludt a kis
hamis.

Ismét elment s végezte dolgait, de 
mikor már a csibéknek is, a cziczának is 
adott reggelit, harmadszor is elment a 
galambhoz. Most sem hallotta hangjai es 
aggódni kezdett.

Fölnyitotta a kalitka ajtaját es 
hívta a galambot, de hiába. Benyúlt a 
kalitkába, meg akarta fogni, de búiba 
kereste, a kalitka üres volt; a fehér 
galamb eltűnt. Iluska rémülten szaladt 
szüleihez és elmondta a szomorú hírt, 
Szülei is nagyon megijedtek.

_ Ki vihette el ? szólt az apa. 
Hiszen tolvaj nem jár többé határunkon. 

_ Hátha az az idegen vándor vitte
: el ? szólt Iluska,

— Hol van az öreg ? Még itt kell
lennie, hiszen el sem búcsúzott,

Kern bizony, nem búcsúzott az el, 
hanem hajnal hasadása előtt elillant. 
Iluska most már elbeszélte, mennyire 
megrettent ő az idegennek a pillantá­
sától, mindjárt valami gonosz leieknek

hitte. .,
_És igazad volt, ez a gonosz idegen

vitte el. Azért horgasztotta úgy le a fejet, 
hogy ne lássunk a szemébe, ne ismerjünk 
rá... ki tudja, miféle gonosztevő vor.

Megcsalta jóságunkat, belopózott liá- 
zunkba, hogy elragadja kincsünket. Oh, 
félek, hogy szerencsétlenség fog követ­
kezni a galamb eltűnése miatt.

Nem is tévedett ebben, mert még 
ugyanazon nap beütött a szerencsétlenség 
a faluba. Egész sereg medve, farkas tort 
a határba és elhurczolta a legszebb juho­
kat, rablók fosztották ki az alvók házait 
s nagy volt a husulás mindenfelé. Es azu­
tán másnap, harmadnap is így ment a 
dolog, a nemrég olyan boldog kis nép 
már egészen kétségbeesett. Mindnyájan 
tudták, hogy a fehér galamb eltűnése 
okozza a sok szerencsétlenséget, tehát azt 
kellene tudni, hová lett a fehér galamb 
és mikép lehetne visszaszerezni. De ezt 
nem bírták sehogy sem kitalálni és megint 
csak a száz esztendős vén remetéhez 
zarándokoltak jó tanácséit.

Az öreg meghallgatta panaszukat, 
de hamarjában ő sem tudott felelni.

— Jöjjetek el holnap, majd addig 
kikutatom ennek a szomorú dolognak a
nyitját. ,

Másnap, mikor ismét elmentek hozza, j
igy szólt: j

_ Lehet segíteni e bajotokon, de
nem könnyen ám. A fehér galambot a jó j 
tündérek királynője küldte oltalmatokra 
és nem is lett volna semmi bajotok, ha 
egyik közületek, még pedig a Kövér Misi, j 
oktalanul be nem hívja az ellenséget köze- j 
tek. Mert tudjátok meg, hogy amott a i 
nagy fekete erdőben lakik Morgó király, j 
a gonosz manók ura, a kinek tőletek a pré­
dát hordják. A fehér galamb most mar 
ott van Morgó király barlangjában, onnan 
kell visszahozni, ez pedig csak akkor lehet-
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ták volna ? Aki azt mondja, hogy ő rá 
illenek az öreg remete szavai, annak el 
kell menni Morgó király barlangjába és 
ott vége van, ha nem olyan tiszta szivü, 
a milyennek mondta magát. Még inkább 
elszomorodtak tehát, bogy nincs, a ki 
vállalkozhatnék a nehéz föladatra. Be az 
öreg remete igy szólt:

— Csalódtok, van köztetek egy kis 
leány, a ki olyan nemes, tiszta szivű, mint 
senki más. Iluska a neve, őt küldjétek el. :

Siettek is mindjárt Iluskáékhoz. Az 
apa és a mama eleinte semmikép sem 
akartak beleegyezni. Ők tudták ugyan, 
h°o> Iluska valóban olyan kedves, tiszta 
szivu gyermek, de épen ezért nagyon sze-
------------------------------------ ------------------)

séges, mikor Morgó király alszik. És ő egy 
hónapban csak egy éjszaka alszik, épen 
holdtöltekor, akkor is csak tiz perczig. 
Ekkor kell tehát oda bemenni, sem előbb, 
sem utóbb, mert különben veszve van. a ki 
oda belép. Nem is sikerülhet ez másnak, 
csak olyannak, a kinek igazán tiszta a 
szive, a ki soha sem bántott senkit sem 
tettel, sem szóval, de még gondolattal
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sem. Ha van köztetek ilyen nemes, tiszta 
szív, az megkisértheti a galamb visszaszer­
zését, A jó tündérek segíteni fogják.

Erre a beszédre nagyon meghökken­
tek a jó emberek. Mert hát jó emberek 
voltak ők, annyi bizonyos, de holmi kis 
hibája mégis csak volt egyiknek is, má­
siknak is és most az egyszer mindnyájan 
meg is vallották, mert mi haszna tagad-

X
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rették és nem akarták beküldeni a 
veszedelembe. Mert ha Morgó király csak 
tiz perczig alszik, már egy percznyi téve­
déssel kész a baj, ha még nem alszik vagy 
már fölébredett. De addig-addig kérték a 
többiek, hogy az apa végre igy szólt:

' — Jól van, legyen tehát, de csak ha
Iluska maga is akarja; én nem kénysze­
rítem, hogy vesztébe rohanjon.

Ekkor Iluskát kezdték kérni, de ez 
nem is volt szükséges. A jó kis leányka 
mindjárt azt telelte:

— Elmegyek szívesen, ha segíthetek. 
És ha baj érne, azt is elviselem érettetek.

Sorra ölelték a jó Iluskát, aztán 
elvezették a vén remetéhez, hogy ez ma­
gyarázza meg neki az utat. Mikor pedig j 
bekövetkezett a holdtöltének ideje, elbú­
csúzott mindenkitől és egy szép reggelen 
útnak indult.

Sebesen lépkedett, mert a fekete 
erdő messze volt és éjszakára oda kellett 
érnie; ma éjszaka volt holdtölte, a mikor 
Morgó király tiz perczig alszik. Ment 
mendegélt szaporán s már messze járt, 
mikor az ut mellett egy öreg vak embert 
pillantott meg, ki botjával tapogatózott a 
földön, mint a vak ember szokta tenni, 
mikor az utat keresi. Csakugyan vaknak 
is kellett lenni a szegény öregnek, mert 
még be is volt kötve a szeme.

Iluska mindjárt megsajnálta és oda 
futott hozzá.

— Talán bizony letévedt az útról,
szegény bácsikám ?

— Le ám, kedves leányom ... és 
nem látok, majdnem egészen vak vagyok, 
azt sem tudom, merre iutok ismét ki az 
útra.

T v A P.

— Itt van mindjárt közel . . . adja 
csak a kezét, odavezetem. így ni! Ugy-e, 
most már érzi is a lábával, hogy az 
utón jár?

— Persze! Csakhogy megint letéved­
hetek róla, pedig sietős volna az utam 
Liliomvölgybe. Nem vezethetnél oda ?

— Jaj, azt bizony most nem tehe­
tem, mert nekem is nagyon sietős az utam.

— Akkor hát legalább magyarázd 
meg nekem, hol találkozhatom legbizto­
sabban a kékszemü kis Iluskával, a kinek 
a fehér galambja elveszett.

— Oh, hiszen az én vagyok, szólt 
Iluska nevetve. Én vagyok Iluska.

— Igazán! No ez már derék dolog, 
akkor hát nem is kell tovább mennem. 
Mert épen téged kerestelek, jó kis Iluska, 
beszélnem kell veled a fehér galambról, 
mely már megkerült,

— Megkerült? Jaj de jó ! Mennyire 
örvendek! Beszéljen gyorsan, hol van a 
drága kis galamb, hogy került meg ?

— Mindjárt elmondom, csak egy 
kicsit megpihenek . . . nagyon elfáradtam. 
Hja, az ilyen öreg ember hamar elfárad 
és a beszéd is nehezére esik. Üljünk le ide 
az árnyékba, aztán majd elbeszélem az 
egészet.

Leültek egy nagy fa alá s az öreg ! 
vak ember belekezdett a beszédbe.

— Hát az úgy volt, kis Iluska, hogy 
én .. . izé . . . persze, hát előbb még azt 
kell elmondanom, hogy és miképen tör­
tént az, hogy én megvakultam .. . Már 
ezt pedig meg nem érted, ha előbb el 
nem mondom az ősapám, meg a nagyapáin, 
meg az édes apám históriáját, mert ez 
mind hozzá tartozik. Hát tudd meg ... |
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— .1 aj istenem, hiszen az rettentően 
sokáig fog tartani, ha az apja, nagyapja, 
meg az ősapja történetét mind elmondja! 
sóhajtott Iluska. Nem kezdhetné inkább 
mindjárt azon, hol vau az én kedves fehér 
galambom ?

— Nem lehet, világért sem lehet. 
Minden históriát a kezdetén kell kez­
deni.

Iluska belenyugodott, bármennyire 
türelmetlen volt. A vak ember tehát el­
kezdte az ősapja történetét és beszélt hosz- 
szasan mindenféle dolgot, a mi lluskát 
egy csöppet sem érdekelte, mert a fehér 
galambra semmikép sem tartozott. Az 
öreg csak beszélt tovább, Iluska pedig 
már csak úgy fél-füllel hallgatta s inkább 
ügyelt egy kis madárkára, mely a fejők 
fölött egy ágon gyönyörűen kezdett zen­
geni. És a mint Iluska a madárdalra 
figyelt, lassanként mintha meg is értette 
volna, mikor a madárka ezt zengte:

Gyorsan telik le az óra,
Ne hallgass az álnok szóra,
Csak tartóztat az utadban,
A galamb még fogságban van.

(Vége következik.)

AZ ÁLLATVILÁGBÓL.

— Kenguru. — Csőrönd. —

(Képekkel a 212 és 22 lapokon.)
_jA legkésőbb felfedezett földrésznek, 
'GG Ausztráliának több olyan állata vau, 
mely meglepő sajátságokkal bir, minőket 
más földrészek állatainál nem láthatni. 
Ilyen furcsa két állat az is, melyet most e 
rajzok mutatnak. Egyik a kenguru, másik 
csőrönd.

A kenguru Ausztráliának legna­
gyobb emlős állata és egyenesen állva 
ölnyinél magasabb. Első lábai igen pi-

czinyek, hátsó ■ lábai ellenben igen na­
gyok és erősek, úgy hogy alig tud négy- 
lábon járni, hanem hátsó lábain guggol 
és járás helyett ugrál. Ugrani pedig óriási 
nagyokat tud, úgy hogy ha neki ered, 
lóháton is alig lehet utolérni. Másik sa­
játsága az, hogy a hasán zacskója van és 
kicsinyeit abban hordja, mikor azok még 
gyöngék és nem bírnak gyorsan mene­
külni a veszedelem elől. Menekülésre 
pedig a kengurut a legkisebb gyanús zaj 
is rábírja, mert rendkívül félénk és ijedős. 
Csak korán reggel és este meg éjjel búvik 
elő a sűrűségből legelni, nappal a bokrok 
közt, erdőkben heverész. A gazdáknak 
pedig sok kárt tesz a vetésekben, melyeket 
éjenként meglátogat, ezért tehát üldözik.

Csakhogy nem könnyű a kángurut 
elejteni. Többnyire csapatostul legelész­
nek együtt s minden csapatnak egy öreg, 
tapasztalt állat a vezére. Ez folytonosan 
résen áll, figyel s rendkívül finom hallásá­
val és szaglásával messzire megérzi a 
veszedelmet, futásnak ered s az egész csa­
pat követi, úgy hogy a vadász csak ritkán 
közeledhetik annyira, hogy biztosan lőhes­
sen. Ezért sokszor más módon fognak is 
hozzá: kötelekből hurkokat feszítenek ki 
az erdőben s nagy zajjal arra felé riaszt­
ják a kenguru csapatot, melynek egy 
része bele akad a hurokba. Fogják néha 
olyan módon is, mint az elefántot szokás: 
igen magas kerítést készítenek, mely töl­
csér formán mindinkább keskenyedik. A 
hajtők aztán nagy lármával a kerítés szé­
les nyilasa felé űzik a kenguru csapatot, 
mely előre sietve, mind szükebb helyre 
szorul és a kerités végében utoljára 
mozdulni sem tud. Itt aztán a vadászok 
lelövik. Húsát igen jóizünek mondják.

A kengurunál még sajátságosabb 
állat a csőrönd. Ez félig vizi, félig száraz­
földi állat s körülbelül akkora, mint a 
házi macskánk, de testalkata inkább a 
vidráéhoz hasonlít. Csodálatos azonban a 
feje, mely a kacsáéhoz teljesen hasonló

-
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csőrben végződik, tehát emlős állat madár 
szájjal. Csőre tövében bőr-zacskója van s 
ez neki afféle kis eleség-kamarája. A cső­
röm! ugyanis a vízben úszkálva, apró vizi 
rovarokat fogdos össze, de nem eszi meg 
mindjárt, hanem elrakja a zacskóba s 
mikor már eleget gyűjtött, pihenő helyre 
vonul és ott kényelmesen lakomáz. Lakasa 
a viz partján van, hol tágas vermet ás, 
melyből egyik nyílás a szárazföldre, a 
másik a vízbe vezet. Igazán jól a csőrönd 
csak a vízben érzi magát, órákig úszkál, 
le-lebukdos a viz alá; este felé pedig ki­
megy a fűre és ott keres rovarokat.

Sokszor tettek kísérletet, bog) ege­
két ilyen furcsa állatot áthozzanak Euró­
pába ; de a csőrönd nem bírja ki a nagy 
tengeri utat s ha pár napig nélkülöznie 
kell a friss folyó vizet, melyben lubicz- 
kolni szokott, megbetegszik és kimúlik. 
Ezért élve még nem jutott el hozzánk.

A BECSÜLETESSÉG JUTALMA.
Mgy nemeslelkü herczegnek szokása 
££ volt szűkölködő alattvalóit minden 
héten palotájában kihallgatni s g)ámo 1- 
taui. Egy alkalommal egy szegény özvegy­
ig bebocsáttatott, kinek valóban nagy- 
szüksége volt gyámolitásra. Alázatosan 
lépett a herczeg elé és könyes szemekkel

— Kegvelmes uram! Én 5 frtházbéi- 
! rel tartozom s minden erőmet megfeszi- 
S tettem, hogy kifizessem. De agg korom 

nem engedi meg, hogy nehez munka 
által keressek pénzt s könyörögtem a 
gazdának, hogy legyen türelemmel. De o 
mitsem adott könyörgő szavaimra, sót 

j fenyegetett is, ha egy hét alatt la nem 
bírom fizetni, kis leányommal es csekély 

I bútorommal kidobat. Sírtam, könyörög- 
1 tem hogy hosszabbítsa meg a határidőt, 

de ő hidegen utasított ki szobájából. A 
hét pedig holnap fog letelni, s meg egy 
krajezárom sincs. Kegyelmes uramnál

esedezem tehát, segítsen meg 5 írttal. 
Örökké fogom áldani nemes jótékony­
ságát. , .

A nemes herczeg meg volt hatva s
nehány sort irt, mondván :

— Menj el, jó asszony, a pénztáruo- 
komhoz, a ki neked 5 frtot fog adni.

Az özvegy megköszönte s a pénztár­
nokhoz ment, ki neki 50 frtot adott át. 
Ez álmélkodva monda, hogy csak 5 forin­
tot kért.

— Bizonyára tévedt a nemes her­
czeg — monda.— inuiiua,.

Azután a pénztárnokkal a herczeg-
hez sietett, ki igy szólt:

— Igaz, hogy tévedtem, majd kiigazí­
tom. Erre másik ezédulát irt s átadván 
mondá:— Ily becsületesség megérdemli a ju­
talmat. Most én azt mondom, hogy pénz- 
tárnokom 500 frtot adjon át. Fogadd ezt 
becsületességed jutalmául s fordítsd a 
cryermeked nevelésére. Mondjad el neki 
ezt az esetet, s nevemben figyelmeztesd 
őt, hogy ne térjen le a becsület útjáról s 
legyen édes anyjához hasonló, úgy min­
denkor számíthat a jó emberek pártfo­
gására. _

BETŰRE JT VÉNY.

A következő szó tagokból s betűkből 10 
szót kell összeállítani, úgy hogy a kezdő be­
tűk felülről lefelé olvasva egy történetileg 
nevezetes hely, - a végbetük szintén igy 
olvasva egy jeles vezérünk és atyjának nevet 

adják:
ro, ar, ed, zó, zá, szer, p, ld, sz, von, 

h/om, ep, ti, á, ug, rá, tás, eb, a, él.
A tiz szó értelme a következő: 1. A 

kiesik igy köszönnek. 2. A határban találsz 
ilyet. 3. Színész eleveníti meg. 4. Ige, a fél- 
mult időben. 5. Közönséges birtoknévmás. 6. 
Gyakran használt időhatározó. 7. Sok bajt 
okoz, ha szilaj. 8. Megye a szép felvidéken. 
9. Spanyolországi folyó neve. 10. Babona.
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AZ APA ELLENSÉGE.
— Beszélyke. —

Elmondja Guszti bácsi.
zr kívánjátok, hogy valamit meséljek 

^"'’a magam gyermekkorából ? No jó, 
hát üljetek ide mellém, elmondok egy kis 
történetet. De ha majd a szomszédba átsé­
táltok Péter bácsihoz, kérjétek meg, hogy 
ő mondja el nektek ebből a históriából 
azt, a mit én most sem tudok. De attól 
tartok, nem mondja el, mert én máig is 
hiába kérdeztem.

No’s, hát azt tudjátok, hogy én 
kicsiny koromban is itt éltem ebben a mi 
kedves ódon házunkban. Itt születtem és 
itt is növekedtem s szüléimén kívül még 
az öreg Zsuzsanna asszonyra emlékszem, 
a mi cselédünkre, a ki valóságos minta­
képé volt a jóságnak és becsületességnek.

A legelső esemény, melyre emlék­
szem, hideg esős őszi napon történt. A 
szél sivítva fújt s én nem igen mertem ki­
lépni a pitvarból, csak az ajtóból néztem 
kifelé s atyámat láttam a kapunál. Vele 
szemben egy másik férfi állt, magas, iz­
mos termetű s olyan fenyegető, sötét te­
kintetű. hogy biz' én megijedtem volna, 
ha olyan biztos messzeségben nem vagyok. 
Mert akkor mindössze hat éves voltam és 
nagyon készültem ugyan huszárnak, de 
még soha sem tapasztaltam semmi komoly 
veszedelmet, mert ha más nem, legalább 
bátor házőrző kutyánk mindig mellettem 
volt, mikor az udvarról kimentem. Azt 
hat éves gyönge eszemmel is kitaláltam, 
hogy az az idegen nagyon haragszik és 
mérgesen beszél; de atyám sem maradt 
adós, épen úgy felelt vissza, ugyancsak 
hangosan pöröltek. Nem értettem, miről I

beszélnek és nem is hallgathattam sokáig, 
mert oda jött hozzám Zsuzsánna és beve­
zetett a szobába. De már ekkor nagyon 
kiváncsi voltam.

— Kicsoda ez az ember ? kérdém. Az 
ott .. a kapunál.

— Ne gondolj vele, felelt Zsuzsánna. 
Az halálos ellensége apácskának.

- Mi az az ellenség ?
Nektek talán nem kell már ezt ma­

gyarázni, de én akkor valóban még nem 
is sejtettem, mit jelent az »ellenség« szó. 
Az öreg Zsuzsánna azonban csöppet sem 
látszott hajlandónak, hogy megmagyaráz­
za és kérdésemre csak annyit felelt:

— Mi az ellenség ? Gonosz dolog, 
kedves gyermekem. De te azon ne törd a 
fejedet.

Szerettem volna szót fogadni, de 
nem tehettem, mindig fúrta a fejemet ez 
a dolog. Az ablakból még láttam azt a 
fenyegető tekintetű idegent, hallottam a 
hangos szóváltást is. Az idegen, az ellen­
ség, végre hirtelen megfordult és köszönés 
nélkül ott hagyta apámat a faképnél. 
Újra elmentem Zsuzsánnához, hogy ma­
gyarázza meg nekem, mi az az ellenség. 
De az öreg Zsuzsánna igen jól tudott 
ugyan sütni-főzni, hanem efféle magyaráz- 
gatáshoz alkalmasint keveset értett és 
csak annyit felelt:

•— Az ellenség, hát az ellenség, 
olyan ember, a ki nem szeret s a kit nem 
szeretünk.

Ezzel én nem voltam sokkal okosabb, 
mert olyan embert én nem ismertem, a kit 
én nem szerettem, vagy a ki engem nem 
szeretett volna, Mint afféle egyetlen gyer­
mek, kissé el is voltam kényeztetve, a ki
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pedig házunkhoz jött, mind csak dédel­

getett.
Mivel tehát a magyarázat után sem 

tudtam sokkal többet, mint azelőtt, elha­
tároztam, hogy megkérdezem magától 
apámtól. Mikor este bejött a szobába es 
én szokás szerint fölkapaszkodtam a fer­
dére, egyszerre kérdem:

— Apácska, mi az az ellenség? 
Csodálkozva és kissé kedvtelenül is 

nézett rám, de aztán szelíden felelt:
_ Az ellenség, kedves ham, olyan

ember, a ki minket bánt, üldöz, kárt okoz 
nekünk és ártalmunkra törekszik.

Ezt már kezdtem kissé érteni, de 
még nem voltam tisztában s újra kérdem:

Ö _ Kedves apa, Zsuzsánna azt 
mondta, hogy az ellenséget nem szeretjük. 

Igaz ?
— Persze hogy igaz.
_És te sem szereted ellenségedet.
Erre atyám összeránczolta homlokát

és kedvtelenül mondá:
_Eh. gyermek, mit fecsegsz össze­

vissza !
De én, mint afféle kis oktondi, nem

tágítottam s újra kérdém :
_És én se szeressem ellenségedet.
_Kis gyermeknek nincs ellensége,

ne törd ilyeneken a fejedet.
Ezzel atyám szinte boszusan letett 

I engemet a földre, úgy, hogy megijedtem
és elszomorodtam. Vissza is kapaszkodtam
és hízelkedve mondám:

_ Kedves apácska, ne haragud­
jál. . . hiszen én szeretlek... és szeretni 
akarok mindenkit, de téged legjobban.

__Jól van, kis fiam, de erről többet
ne beszélj. Menj aludni, későre jár az idő.

Lefeküdtem, de bizony sokáig nem 
aludtam el, hanem törtem a fejemet azon, 
a mit hallottam. Most már úgy félig-med- 
dig értettem, mi az ellenség, de azért 
mégsem voltam sokkal okosabb. Az, a 
komor arczu idegen miért ellensege 
apácskámnak, miért akar neki ártani, 
miért bántja? Hiszen apácska olyan jo !
Vagy apácskám is bántja az ellenségét ?
Ezt már semmikép sem tudtam elhinni. 
Addig-addig törtem rajta a fejemet, míg 
utoljára is elaludtam fölötte.

Még egy-két napig foglalkoztatott ez
a dolog, de az ián, mint afféle lus fiú, 
hamar elfelejtettem, kivált mert más 
senki sem beszélt róla, azt az ellenséget 
meg nem láttam többé. Játszottam, egy 
kicsit tanulgattam és semmi gondom sem 
volt ellenségre, mikor körülöttem csupa 
olyan ember volt, a ki szeretett és a kit 
én is szerettem.

Kapok múltak, azután hetek és hó­
napok is és egy egész esztendő. Megint 
ősz volt, hideg, esős, szeles idő s en egy 
este egymagám voltam otthon. Azaz ott­
hon volt a jó öreg Zsuzsánna is, de bete­
gen feküdt. Szüleim a szomszéd faluba 
kocsiztak látogatóba, de engem bátran 
otthon hagytak, mert tudták, hogy nem 
követek el pajkos csínyt, hanem a legtöbb 
időt a jó öreg Zsuzsánna mellett fogom 
tölteni, a ki még betegen is mindenféle I 
szép mesékkel mulattatott. ,

Meg is tartottam, a mit mamámnak i 
ígértem, nem pajkoskodtam, még csak ki j 
sem mentem a szobából. Ez persze nem 
volt valami nagy érdem, mert oda kint 
rettenetes idő volt. A mint beesteledett, 
a szélvész még rettentőbben kezdett üvöl- |
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teni. az eső sűrűén szakadt, és koromsö­
tétség uralkodott odakint. Örülhetett min­
denki, a ki bent volt a biztos hajlékban s 
épen azon tanakodtunk, hogy fognak szü­
leim ebben a szörnyű időben hazatérni, 
mikor egyszerre sajátságos, panaszos kiál­
tás hallatszott. Az öreg Zsuzsánna rám 
nezett. én meg ő reá és mi tagadás benne, 
eleinte mindaketten szinte megijedtünk.

— Mi lehet az ? Valami baj van ... 
Közelről hallatszik az a kiáltás, pedig az 
udvaron senki sincs.

Figyeltünk és csakhamar újra hal­
latszott a kiáltás, most már egészen tisz­
tán. A szél egy pillanatnyira szünetelt s 
ekkor kétségbeesetten hangzott:

— Segítség! Oh segítség!
Zsuzsánna izgatottan emelkedett föl.

■feVÍ

CsÖRÖND (Lásd a 214. lapon.)

— Valakinek baja van itt közel, ta­
lán épen a kapunk előtt. És ebben a 
szörnyű időben van ott kint. Föl kell kel­
nem. utánna kell néznem.

— Be már azt nem engedem ! kiál­
tani én. Hogy kelne föl, mikor beteg! 
Majd kimegyek én. Nem félek ám én.

— Jól van, kedvesem. Ott a lám­
pás, azt gyújtsd meg és úgy menj ki.

De tovább a kapunál ne menj a világ­
ért sem.

Hamar meggyujtottam a lámpást és 
siettem ki. A szélvész már ismét javában 
dühöngött, az eső csak úgy szakadt, de 
én vitézül neki indultam. Épen a mint 
kiléptem az ajtón, újra hallatszott a se­
gélykiáltás, még pedig egyenesen a kapunk 
íelől. Odaszaladtam, kinyitottam a kaput
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és előre tartottam a lámpást. Eleinte 
semmit sem láttam, csak a nagy sarat, 
vizet; de aztán az utszéli árokban meg­
mozdult valaki és fájdalmas hangon so- 
liajtá:

— Oh, segítség, az istenért,segítség!
Siettem hozzá és megvilágítottam 

arczát. Ráismertem.
— Az apa ellensége! kiáltám meg­

lepetve.
— Igen, az apád ellensége és igy a 

tied is, ugy-e! felelt az idegen, fájdalmá­
ban és keserű gunynyal nevetve.

Nekem azonban eszembe jutott az 
is, a mit akkoriban, egy esztendő előtt 
atyám mondott. Szelíden feleltem tehát:

— Kis gyermeknek nincs ellensége, 
én nem bántok senkit, engem sem bánt 
senki. De hát mi a baja, mért fekszik itt 
az árokban ?

•— A sötétben félreléptem, szeren­
csétlenül estem, eltört a lábam. Ha nem 
segit senki, itt veszek.

— Oh, az nem lehet! kiáltám élén­
ken. Próbáljon fölkelni... kapaszkodjék 
belém... oh, én erős vagyok ám... és 
itt van a botja, ni. .. nincs messze a szo­
bánk, ott majd lefekhetik.

Az idegen nagyot nézett rám, aztán 
igy szólt:

— Jó gyermek vagy, isten meg fog 
áldani. Jöjj, segíts, talán föl tudok állani.

Nehezen ment hiz az, de nagy sokára 
mégis csak fölállt, aztán reám is, meg a 
botjára is támaszkodva, nagy kínosan, 

í féllábon ugrálva, bejutott a szobába. Siet­
tem Zsuzsánnához.

— Az apa ellensége van itt, eltört a 
lába, segíteni kellene, mit csináljunk ?

A jó öreg Zsuzsámra fölkelt, gyorsan 
felöltözött s ő már tudta, mit kell tenni. 
Legelőször is lefektette a beteget, enge- 
met pedig elküldött a szomszédba, hogy 
onnan valaki menjen hamar a városba 
orvosért.

Mikor apám hazaérkezett, a saját 
ágyában ott találta ellenfelét. Nem értette 
a dolgot, de az ellenség maga mondta el 
s végül igy szólt:

— Igen, János, kis fiad hozott ide, 
megmentette életemet. Feledjük a múltat, 
legyünk ismét jó barátok. E jó gyermek 
legyen oktatónk.

Atyám megölelte a beteget, aztán 
mindketten engem öleltek meg.

Miért voltak addig ellenségek, soha 
sem tudtam meg, mert ha kérdeztem, 
mindig azt felelték, hogy az a gonosz 
múlt el van temetve. De azt tudom, hogy 
Péter bácsi, mihelyt törött lába meg­
gyógyult, rövid időre elutazott, aztán i 
visszatért, megvette a szomszéd házat és 
azóta leghívebb, igaz barátja atyámnak 
is, nekem is.

A SZÓFOGADATLAN ZÖLD PR1NCZ.
— Elbeszélés. —

, ^ á Irta : B. Büttner Lina.

aprói.-napra ott üldögélt nyugalmas 
^ jólétben a zöld princz, a faburkolatu 
nyitott ablakban. A napsütötte fügefa­
levelekből méz- és tejszagu édes pára 
áradt be hozzá s ő kellemesen szuszmá- 
kolva szunyókált a forró nyári nap­
fényben.

Zöld jjrincz egy igen jeles papagáj 
volt, aki még öt nyelven is beszélt. Magya­
rul mondott jó reggelt, francziául jó na- j



pot, németül kívánt jó éjt, tótul kért és 
angolul köszönt meg mindent. Azért nagy 
okossága és tanultsága miatt úrnője : Lul- 
lika tréfából »tudományos gyűjteményi­
nek is liivta.

De ő magát csak zöld princznek ne­
vezte s ez a név is ráillett, mert gyönyörű 
borsózöld tollrukát viselt, mely bosszú 
kékes-sárgás-zöld fark-uszályban végző­
dött. Hátára, mint pompás gránáttal 
hímzett smaragdszin bársony palást, 
úgy borultak barnával diszitett sötétzöld 
szárnyai. Nagy görbe csőre kemény és 
piros volt, akár a korái. Rövid lábacskái 
oly ügyesek voltak, mintha kicsiny kezecs­
kék lennének, rezedazöld keztyücskékbe 
bujtatva. S e zöld keztyüs kezeiben szé­
pen illedelmesen tartotta a czukrot, piskó­
tát, körtét, vagy, amit legjobban szeretett, 
a rántott csibe-czombot.

Rendes étke napraforgómag volt 
ugyan, az volt a mindennapi kenyere, de 
a mellett még igen szeretett nyalánkos- 
kodni is. Hanem azért, mint olyan bölcs 
madárhoz illik, nagyon vigyázott, hogy a 
gyomrát soha el ne rontsa.

Legjobban szeretett a nyitott ablak­
ban egyedül üldögélni, tépni a fügefa be­
nyúló tejes leveleit, vagy nézni a mozdu­
latlan fenyőket és a gyors szárnyú fecs­
kéket. Lulli egészen kedvére és szabadjára 
hagyta őt, mert tudta, hogy igen okos és 
szófogadó, nem teszi ki magát semmi 
bajnak, veszélynek, s mig úrnője el nem 
viszi, ő soha el nem megy az ablakból.

Egy reggel két vörös fejű kis tenge- 
licz vidám bámulattal nézte a vörös csőrü 
komoly, bölcs papagájt. Persze ők nem 
tudták, hogy ez egy nagy princz, kinek

sokkal okosabbnak illik lenni, mint a kis 
madárkáknak.

Mikor a bolondos kis tengeliczek 
tova repültek, a szérüskertben nagy cso­
dálkozva beszéltek a furcsa nagy zöld 
madárról, ki a kastély nyitott ablakában 
szuszmákol a napfényen. Meghallotta ezt 
a csőri kandúr is, ki mint fekete pandúr 
volt alkalmazva a gazdasági udvarban, s 
kötelessége abból állt, hogy a búza- és 
rozs-asztagokat őrizze, a tolvaj verebe­
ket és egereket összefogdossa. Össze is 
fogdosott annyi vigyázatlan verebet és 
szeles egérkét, hogy sem ő, sem a czicza- 
mama és a kis gyermek-cziczurkák nem 
bírták megenni. Mégis, mikor arról a 
szelid nagy madárról hallott, a ki szaba­
don, egyedül ül az ablakban, egyszerre 
föltámadt benne a macska falánksága,
és kapzsisága, hogy hátha!-------hátha
azt a pompás idegen madarat prédául ejt­
hetné !

Rögtön végigsimogatta pofáját, ki- 
fente-kente csőri bundáját, hogy csak úgy 
fény lett-feketéllett, mint valami újdonatúj 
selyem kalap, s kicsinosítva magát, föllap­
pangott a kertbe. Itt besanditott minden 
ablakba, mig végre az egyikben meglátta 
a szép nagy zöld madarat, a mint a behajló 
ágakról a tejes fügefaleveleket rágicsálta.

A kandúr leült az ablak előtti pá­
zsitra s elkezdett leghizelgőbb hangján 
brugolni; addig dorombolt, brugolt, mig 
a zöld princz figyelmessé lett, és szép 
fejét féloldalra hajtva, fél szemével vizs­
gál gatni kezdte az ismeretlen fekete ál­
latot.

— Jó reggelt kívánok! köszönt fel 
hozzá ekkor a macska nyájasan. Ha sza-
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bad kérdeznem, nem unatkozol igy egye­
dül ott az ablakban ?

_A kinek esze van, az soha sem
unatkozik, szólt le a zöld princz bölcsen, 
mint igazi »tudományos gyűjtemény«, s 
fejét a másik oldalra fordítva, a másik 
szemével vizsgálgatta a csőri kandúrt, ki 
ismét igy szólt:

_Igen, de azért itt sétálni mégis
sokkal mulatságosabb, mint ott szuszmá- 
kolni egyedül. Szállj le az ablakból és 
sétáljunk kissé.

— Kern mehetek, megígértem úr­
nőmnek, hogy nem megyek el az ablak­
itól. Csak azért engedik meg, hogy itt 
szabadon ülhessek, mert tudják, hogy 
szófogadó vagyok; felelt a szép komoly 
madár.

_Ho, bizony ! hetvenkedett a macs­
ka, nekem is van kötelességem, hogy őriz­
zem az asztagokat és mégis eljöttem ide 
sétálni. Aki mindig szót fogad, egyszer 
aztán engedetlen is lehet.

_ De ha csak egyszer is engedetlen 
leszek, többé nem fognak nekem hinni, 
veié ellön az okos ínadai.

_Igen, hamegtudnák! De nem fogja
ám megtudni senki. Ha leszállsz hozzám,

I besétáljuk az egész kertet. Elvezetlek a 
túlsó oldalra, ott kitűnő finom sárga ba- 
raczk érik épen most.

__ Ad nekem baraczkot az úr­

nőm is.___________________ _
_ Ad, ad! nevetett a csőn kandúr,

de meglátod, mennyivel mulatságosabb 
lesz az, ha magad szeded a jó leves ba­
raczkot a fáról.

— Baraczkért biz én nem megyek.

— De van füge is, és már az is érettt. . 
Pedig azt még, tudom, nem adtak neked. 
Ugy-e nem ?

— Nem, azt még a nyáron nem 
ettem, szólt a zöld princz, ébredő nyalánk­
sággal.

— Hát csak szállj le gyorsan, ide 
mellém a pázsitra, sürgette a macska. 
Elvezetlek a virágok közt úgy, hogy 
senki sem vesz észre, aztán jól mulatunk! 
Szedsz magadnak nagy puha édes fügét, 
a mennyi kell, vissza is jössz, és nem tudja 
meg soha senki! Csak jöjj szaporán.

Az okos madár végre is ostoba módra 
ráhagyta magát beszélni.

— No, nem bánom hát, szólt, elme­
gyek veled, de csak egyetlen egyszer és 
rögtön visszajövünk, csak a fügét nézzük 
meg, ha igazán érettek-e ?

Ezzel az ablak szélére lépett s onnan 
lerepült a pázsitra a fekete kandúr melle.

A ravasz macska csak erre lesett, 
abban a pillanatban rárohant és körmeivel 
megragadta. Bizonynyal soha, soha többe 
nem evett volna fügét a szegény zöld

princz, mert őt falta volna föl a csőn 
kandúr — de épen e veszedelmes pilla­
natban a torony-szoba ablakából egy nagj 
könyv repült ki, mely szerencsésen épen a 
macska hátára esett úgy, hogy a macska 
elbocsátotta prédáját és rémülten mene­
kült el.

így a szép zöld madár szerencsésen 
megmenekült a csúfos haláltól, de első 
engedetlenségét soha sem fogja feledni, 
mert a macskának harapásaitól, körmeitől 
s a nagy rémülettől igen beteg lett s két 
hétig kellett feküdnie.

é
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Most már jobban van, vérző lábacs­
kája, megsebzett szárnyai meggyógyultak, 
ismét ott ül a fügefalevelek közt a nyitott 
ablakban s boldogan szuszmákol a nap­
lényben.

J)e hátha Lul'ika épen akkor nem 
ült volna a toronyszoba nyitott ablaká­
nál ? s ha véletlenül nem lapozott volna 
épen a nagy nehéz »Szakácskönyvc-ben, 
melylyel lesújtotta a gonosz fekete kan­
dúrt ? . . én még most is reszketek, hogy 
mi történhetett volna akkor . . .!

A.TÓ < ZIMBORÁK,
(Képpel a czimlapon.

Uram fi a !
Ez osztón a derék kompánia.
A Peti, Bandi, Pali, Móricz 
Négy városszerte hires kóficz.
Az iskola —
Miattok meg se nyilanék soha.
Hiszen tanár ur báirmint magyaráz.
Nincsen eset rá, hogy e négy vigyáz.
Felelni kellene —
Rögtön üres lesz mind a négy helye:
Peti menten a pad alá hurik 
Es ott lapul akár csak egy kuvik;
Bandi hét eg lesz és haza szalad,
Pali ápolni mén öt ezalatt,
Móricznak orra vére elered,
Fgy szóval füstbe mén a felelel.
De ha esik halászat,
Madarászat,
Verekedés, ozsonna, vacsora —
Soh'sem beteg a négy jó czimbora.
Hol pajkoskodni van jó alkalom,
E négy kópé bizonnyal ott vagyon.
Az egész város harczhan áll velük 
B ha haj van, nem marad csak hüU helyük,

No meg a haj, mit ők okozta na Jc —
Már ezek ilyen furcsa madarak.
S mi lesz e négyből, ha meg nem javul ? — 
Ok jutnak a pokolban legalul 
S lesz köztük annyi lárma s annyi per — 
Kerüli őket maga Lucifer.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK. 

A „KIS LAP“ XXVII. köt. 12-ik
számában közölt képrejtvény megfejtése:

2ács Feliczián.
Helyesen fejtették meg: Bokács 

Géza. Kövér testvérek. Magjnry Kornél, Szoko- 
lovits Iván. Winkle Nándor. Péch Aladár. Weisz 
Melánia. Deutsch Piroska, Zsitvay Laura, Pór­
szász Károly, Waldner Károly, Muskó Adrienne, 
Ruprecht Sándor, Országh Ilona, Paula és Ala­
dár, Lázár Nella, Kiss Mariska és Emma, Frank 
Béla, Benke Nándorka, Farkas Elza, Grossmann 
Ernő, Fischer Vilma, Báránykczy (?) Dávid, Do- 
boczky Irénke, Frommer Irma és Hugó, Merza 
testvérek, Jacobovics Leo és Jenő, Müller Eve­
lin, FI es eh Marianne, Jerikoglu Irén, Widder 
Andor, Kleeberg Ödön és Zoltán, Löffler Marika, 
Mautner Aladár. Návay Ilona. Tahy Sarolta. 
Ernst Miklós, Hevessy Klára, Temesváry Dezső, 
Ehrlich Janka és Szeréna, Raisz Mariska, Proco­
pius Gerda. Tersánszky Szidike, Gut Izsa. Csergő 
Erzsi és Bandi, Dézsán Péterke, Geiger Tercsi, 
Volf Irma.

A »Kis Lap« XXVII. köt. 11-dik számában 
közölt rejtvény megfejtését utólag még beküld- 
ték : Horváth Kálmán, Kiss Elemér.

Jótékonyság.
Halmi Ferencz árvái javára: Kövér 

Pálma és Gusztáv, Hieronymi Blanka és Ka­
rola 5 frlot. mint a _ Kis Lap“-ból vett »Tériké 
és Ferike« czimii színdarab előadásának jöve­
delmét.

Ezen összeg ki van mutatva a „Nemzet“ 
ezimü politikai napilapban.

Az Kg áldása legyen a kegyes ada­
kozókon ! Forgó bácsi.

í elelős szerkesztő : forgó bácsi. Kiadó-hivatal : Budapest, Barátok-tere 3-ik sz., Athenaeum-épület. 
Budapest. 1834. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai részv. társulat.


